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L2N 96/526 


LQN 96/526 


TO 


Ао 


Shri Pedro Lourenço da Conceição Rodrigues, 


Sr. Pedro Lourenço da Conceição Rodrigues , 
Vasco da Gama 


Vasco da Gama. 


Whereas the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act, 1962, by the Chief Secretary s Order , dated 
28-4-1964, for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore , please take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage, pledge , 
lien or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be. 


Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India 
Act , 1962 » , por portaria do Secretário -Chefe , de 28 de Abril 
de 1964 , para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.6 da Lei acima 
citada ; 

Considerando, por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

E por este V. Ex.a avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo , livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presente aviso lhe seja dado ou publicado 
no Boletin Oficial. 

Descrição da propriedade imóvel 


Description of the immovable property 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Cadastral 
Survey No. 


Area in 
Hectares 


Concelho 


Cidade 


No de 
cadastro 


No de 
terreno 


Área em 
hectares 


Mormugao 


Vasco da 
Gama 


556 /part 


I 


0.3260 


Mormugão 


Vasco da 
Gama . 


556 /parte 


I 


0,3260 


Plan of the said immovable property can be inspected in 
my office during office hours . 


O plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição , durante às horas regulamentares 
de serviço . 


LQN 96/526 


TO 


Shri Martinho Andre Coutinho , 


Vasco da Gama . 


LQN 96/526 
AO 

Sr. Martinho André Coutinho , 

Vasco da Gama 
Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India 


Whereas the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
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of India Act, 1962 , by the Chief Secretary s Order , dated 
28-4-1964 , for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore , please take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage, pledge , 
Hen or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be. 

Description of the immovable property 


Act, 1962» , por portaria do Secretário -Chefe , de 28 de Abril 
de 1964, para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.6 da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

É por este V. Ex. avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presente aviso lhe seja dado ou publicado : 
no Boletim Oficial. 

Descrição da propriedade imóvei 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Cadastra ! 
Survey No. 


Area in 
Hectares 


Concelho 


Cidade 


N. de 
cadastro 


N.° de 
terreno 


Area em 
hectares 


Mormiugao 


Vasco da 
Gama 


Mormugão 


888 / part 
893 / part 
893 / part 


TI 
TX 
XI 


0.0290 
0.0760 
0.0231 


Vasco da 
Gama . 


888 / parte 
893 / parte 
893 / parte 


I. 
IX 
XT 


0,0290 
0,0760 
0,0231 


Plan of the said immovable propenty can be inspected in 
my office during office hours . 


o plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição , durante às horas regulamentares 
de serviço . 


LQN 96/526 


To 


The President of Mormugao Comunidade, 
Mormugao -Goa . 


Whereas the immovable property described in detall here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act, 1962 , by the Chief Secretary s Order, dated 
28-4-1964 , for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore, please take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage , pledge , 
lien or other similar encumbrances and the period of requi. 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette, as the case may be. 


LQN 96/526 
Αο 

Presidente da comunidade de Mormugao , 
Mormugão, Goa 
Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada, ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India 
Act, 1962 » , por portaria do Secretário -Chefe , de 28 de Abril 
de 1964 , para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.0 da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

È por este V. Ex.a avisado que o referido terreno passarā 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presente aviso lhe seja dado ou publicado 
no Boletim Oficial. 

Descrição da propriedade imóvel 


Description of the immovable property 


Taluka 


Villago 


Cadastral Comunidade 
Survey No. Plot No. 


Plot Area in 
No. Hectares 


Concelho 


Cidade 


N.o de Lote da No de Área em 
cadastro comunidade n.º terreno hectares 


10.8415 


Mormugao Vasco da 

L. R. No. II 
Gama . 

LXXV / part 
556 / part L.R. No. 226 IV 
556 / part L. R. No. 228 XII 
556 / part L , R. No. XM 

229 / part 
556 / part L. R. No. 227 XIV 
556 / part L. R. No. ху 

LXXV / part 


0.6248 
0.1826 
0.9286 


Mormugão Vasco da 

L. R. N.o 

ITI 10,8415 
Gama.. 

LXXV / parte 
556 / parte L. R.N.° 226 IV 0,6248 
556 / parte L , R. N.° 228 XII 0,1826 
556 / parte L. R. N.º XII 0,9286 

229 /parte 
556 / parte I. R. N.° 227 XIV 0,2485 
556 / parte L. R. N. ху 0,0064 . 

LXXV / parte 


0.2485 
0.0064 


M 


Plan of the said immorable property can be inspected in 
my office during office hours . 


O plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição , durante às horas regulamentares 
de serviço . 


LQN 96/526 


To 


Smt. Maria Olinda J. G. Pereira , 


Vasco da Gama. 


Whereas the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act, 1962 , by the Chief Secretary s Order , dated 
28-4-1964, for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 


L2N 96/526 
A 

Sr. Maria Olinda J. G. Pereira , 

Vasco da Gama 
Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India 
Act, 1962» , por portaria do Secretário - Chefe , de 28 de Abril 
de 1964, para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.º da Lei acima 
citada ; 

Considerando, por último, que se desconhece o paradeiro . 
do proprietário do mesmo terreno ; 


YTH 


JULY , 1966 
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Therefore , piease take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage, pledge , 
lien or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be. 

Description of the immovable property 


É por este V. Ex." avisada que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca, 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a . requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que c presente aviso lhe seja dado ou publicado 
no Boletim Oficial. 


Descrição da propriedade imóvel 


Taluka 


Cidade 


Plot No. 


Concelho 


Village 


Cadastral 
Survey No. 


Area in 
IIectares 


N.o de 
cadastro 


N.o de 
terreno 


Área en 
hectares 


Mormugao 


892 / part 


V 


1.7920 


Mormugão 


892 / parte 


1,7920 


Vasco da 
Gama 


Vasco da 
Gama . 


Plan of the said immovable property can be inspected in 
my office during office hours . 


O plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição, durante as horas regulamentares 
de serviço . 


LQN 96/526 


LQN 96/526 


To 


AO 


.. 


Shri Valentim Francisco Pereira , 


Sr. Valentim Francisco Pereira , 


Vasco da Gama . 


Whereas the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act, 1962 , by the Chief Secretary s Order, dated 
28-4-1964 , for securing Defence of India , 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore, please take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage, pledge , 
lien or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be . 


Vasco da Gama. 
Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India 
Act, 1962» , por portaria do Secretário - Chefe, de 28 de Abril 
de 1964 , para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.º da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

É por este V. Ex.a avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presente aviso lhe seja dado ou publicado 
no Boletim Oficial. 

Descrição da propriedade imóvel 


Description of the immovable property 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Concelho 


Cidade 


Cadastral 
Survey No. 


Area in 
Hectares 


N.o de 
cadastro 


N.o de 
terreno 


Area em 
hectares 


Mormugao 


Vasco da 
Ga.ma 


Mormugão 


901 / part 
895 /ipart 


VI 
VIII 


0.5080 
0.2360 


Vasco da 
Gama. 


901 /parte 
895 /parte 


VI 
VIII 


0,5080 
0,2360 


Plan of the said immovable property can be inspected in 
my office during office hours . 


O plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição, durante as horas regulamentares 
de serviço . 


LQN 96/526 
то 

Shri Marcos T. E. A.Henriques , 

Vasco da Gama. 
Whereas the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section :29 of the Defence 
of India Act, 1962, by the Chief Secretary s Order , dated 
28-4-1964, for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore , please take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage , pledge , 
lien or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette, as the case may be. 


LQN 96/526 
Ао 

Sr. Marcos T. E. A , Henriques , 

Vasco da Gama 
Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29." do « Defence of India 
Act, 1962» , por portaria do Secretário -Chefe, de 28 de Abril 
de 1964, para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36,0 da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mezino terreno ; 

Ê por este V. Ex," avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo , livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presente aviso lhe seja dado ou publicado 
no Boletim Oficial, 

Descrição da propriedade imóvel 


Description of the immovable property 


Taluka 


Concello 


Cidade 


Village 


Cadastral 
Survey No. 


Plot No. 


Area in 
Hectares 


N.o de 
cadastro 


N.o de 
terreno 


Area em 
hectares 


Mormugão 


896 / parte 


VII 


1,2940 


Mormugao 


Vasco da 
Gama 


896 / part 


Vasco da 
Gama . 


VIT 


1.2940 


Plan of the sald immovable property can be inspected in 
iny office during office hours . 


O plano da propriedade Imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição , durante às horas regulamentares 
de serviço . 


. - ..--... 24.SIL ---202 
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LQN 96/526 


LQN 96/526 


A0 


TO 


Sr. José Luis A. J. A. Henriques , 


Shri Jose Luis A. J. A. Henriques , 
Vasco da Gama. 


Vasco da Gama 


Whereas the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29. of the Defence 
of India Act, 1962, by the Chief Secretary s Order, dated 
28-4-1964, for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 fpid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore , please take notice that the said inimovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage, pledge, 
lien or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette, as the case may be . 

Description of the immovable property 


Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29. do « Defence of India 
Act , 1962 » , por portaria do Secretário -Chefe , de 28 de Abril 
de 1964, para os fins de assegurar a defesa da Inäia ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.º da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

E por este V. Ex.a avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presente aviso lhe seja dado ou publicado 
no Boletin Oficial. 

Descrição da propriedade imóvel 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Cadastral 
Survey No. 


Area in 
Hectares 


Concelho 


Cidade 


N .. de 
cadastro 


N. de 
terreno 


Årea em 
hectares 


Mormugao 


896 /part 


VII 


1.2940 


Vasco da 
Gama 


Mormugão 


VII 


896 /parte 


Vasco da 
Gama . 


1,2940 


Plan of the said immovable property can be inspected in 
my office during office hours . 


o plano da proprieäade imóvel acima descrita poderá ser 
.consultado nesta Kepartição , durante as horas regulamentares 
de serviço . 


LQN 96/526 


LQN 96/526 


TO 


AO 


Shri Martinho Andre Countinho , 


Sr. Martinho André Coutinho , 


Vasco da Gama . 


Vasco da Gama 


Whereas the immovable property described in detail here 
under nas been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act, 1962, by the Chief Secretary s Order , dated 
28-4-1964, for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property 
under is not readily traceable . 

Therefore , please take notice that the said immovable pro 
party vests in the Government free from any mortgage, pledge , 
lien or other similar encumbrances and the period of requi 
sition thereof comes to an end at the beginning of the day 
on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be. 

Description cif the immovable property 


Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India 
Act, 1962» , por portaria do Secretário - Chefe , de 28 de Abril 
de 1964 , para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.º da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

É por este V. Ex , avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para 
a requisição do mesmo terreno termina com efeito a partir 
do dia em que o presenta aviso the seja da:do ou publicado 
no Boletin Oficial. 

Descrição da propriedade imóvel 


0 


LPIDUSTUS 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Concelho 


Cidade 


Cadastral 
Suver No. 


Area in 
Hectares 


N.° de 
cadastro 


N ° de 
terreno 


Area em 
hectares 


894 / part 


Morinugao 


0.0025 


Mormugão 


X 


894 / parte 


0,0025 


Vasco da 
Gama 


Vasco da 
Gama . 


Plan of the said immovable propenty can be inspected in 
my office during office hours . 

R. K. Gupta , Collector of Goa . 
Panjim , 28th June, 1966 . 


O plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição , durante às horas regulamentares 
de setviço . 

R. K. Gupta , Collector de Goa . 
Pangim , 28 de Junho de 1966 . 


Mamlatdar s Office of Bicholim Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Notice no . 2 
At the request of the Public Works Department, Panjim , 
it is hereby made known that as the tithes and deposits kept 
as a security for the execution of the below mentioned works 
are to be returned to the contractor , Venctexa Pundolica Sal 
car , of Vasco da Gama, all the parties concerned are hereby 
notified to submit to this Office , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
gazette, any claims they may have as regards non -payment 


Edital n . ° 2 
Faço saber á solicitação de Public Works Department, Goa , 
que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Venctexa Pun 
dolica! Salcar , de Vasco da Gama, os depósitos e décimos reser 
vados para a garantia das obras infra -mencionadas, são convi 
dados por este meio todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição, no prazo de 30 dias a contar da data da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento do salário , materiais e outras indemniza 
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of salaries , materials and any other indemnifications to which 
they are entitled , in accordance with para 1 of the article 60 
of Labour Legislation (Lei das Empreitadas) in force . 
1- Work no . E - 325 /62-63./246 /63-64, of construction of 

school building with only one room at Sarvona . 
2 - Work no . E - 339 / 62-63 / 248 /63-64 , of construction of 

school building with only one room at Piligão. 
Bicholim , 27th June, 1966 . -The Mamlatdar , G. K. Valvi : 


ções a que se julguem com direito nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Obra n .° E - 325 /62-63./ 246 /63-64, de construção dum 

edifício escolar com uma sala em Sarvona . 
2- Obra n .° E - 339 / 62-63 / 248 / 63-64 , de construção dum 

edifício escolar com uma sala em Piligão . 
Bicholim , 27 de Junho de 1986. --- O Mamlatdar, G. K. Valvi. 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Perném 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited in this office from registered 
contractors upto 15th July 1966 for undertaking the execution 
of the following pieces of work : 


Faz - se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e lacrada , de empreiteiros registados até o dia 15 de Julho p . s . 
para execução das obras a seguir indicadas : 


S. Ngo 


Description of work 


Estimated value 


N.o de 
ordem 


Designação 


Preço orçado 


Rs. Ps. 


Rps . Ps. 


1 . 


1 . 


5,925-00 


5.9.25-00 


2 . 


2 . 


Reconstruction of «Mangiar » of the Devalaya 

of Xri Devy Bhagwaty , Of Parce 
Making and setting up of framing and doors , 

including repairs to roofing of the Deva 
layas, affiliated to Devalaya of Xri Devy 
Bhagwaty , of Parce 


Construção do «Mangor » da Devalaia de 

Xri Devi Bhagwaty, de Parce 
Obra de factura e colocação de caixilhos e 

portas , inclusive reparação de tectos das 
Devalaias , filiais à Devalaia de Xri Devi 
Bhagwaty , de Parce 


2,023-00 


2.023-00 


The itenders should be accompanied by the following : 

a ) A document showing that the amount equivalent to 21/2 
per cent of the estimated value has been deposited with the 
Devalaya , on condition that it should be reinforced to amount 
to 5 % in case of adjudication ; 

b ) A certificate showing that the interested party is a 
registered ccntractor in accordance with law . 

The respective booklet of obligations programme for admis 
sion and other terms may be examined in this office on 
working days during office hours . 

The tenders will be opened on the 18th July 1966 , at 11 a . m . 
and contracts will be executed immediately and the compe 
titors , if they so wish , may remain present on the appointed 
day at the appointed date and time. 

Pernem , 22nd June, 1966. — The Secretary, Jayant Nad 
karnim . 

Visa . — The Mamlatdar, V , S. Warang . 


As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado no cofre da dita Devalaia , o 
depósito da importância correspondente a 2,5 por cento do preço 
orçado, com a condição de ser reforçada para 5 por cento 
no caso de adjudicação , juntamente com o certificado legal 
de o interessado ser empreiteiro registado , nos termos de lei . 

O respectivo caderno de encargos , programa do concurso 
e demais condições poderão ser consultadas nesta Repar 
tição durante às horas regulamentares de serviços , e as 
propostas serão abentas no dia 18 de Julho p . s ., pelas 
11 horas, adjudicando , em seguida , as obras , acto este a que 
poderão assistir , querendo , os concorrentes . 

Perném , 22 de Junho de 1966.--O Secretário , Jayant Nad . 
karnim . 


Visto . 


O Mamlatdar , V. S. Warang . 


Planning and Development Department 


Forest Department 


Sale Notice 


The tender forms will be available in this Office as well as in all the Range Forest Cffices upto 12 noon on 12-7-66 . Tenders 

will be accepted in this Office upto 3-00 p . m . on 12-7-66 


Information of the coupes to be sold from the North Goa Division during 


1966-67 


Sr. No. 


Remarks 


Coupe No. 


Range 


Round 


Village 


Approximate area 

in hectares 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


CURRENT COUPES 


Ponda 


Ponda 


1 . 
2 . 


3 
3 


20-00 
33-00 


3 . 


20-00 


Mardol 


4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 


Shiroda 
Betora (God 

dongor ) 
Betora Madi 

Tembo 
Curti-Candeapar 

Gangem 

Kaley 
Sancordem 
Shivdem 
Mollem 


Collem 


Kaley 
Sancordem 
Darbandora 

Molem 


5 
2 
3 
5 
4 


23-00 
24-00 
26-50 
21-50 
20-00 
20-00 


9 . 


.. 


vr. 11AWN WAR. IVA VLADA 


ALI NAAM . 


-W.MAAELUVALVE 
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1 


2 


3 


5 


6 


7 


10 . 
11. 


Collem 


Modem 
Shigaon 


1.2 . 


Shigaon 


Valpoi 


Kodal 


Koda:1 


13 . 
14 . 
115 . 
16 . 
17 . 


Valpoi 


Asolemn 


18 . 


Birondem 


Asodem 
Karanzol 


19 . 
20 . 
21 . 


6 

20-00 
Selection coupe No. 2 ...... In this coupe selected teak and 

junglewood trees are marked 
for felling. Total number of 
trees marked : Teak 200 , 

Junglewood 500 = 700 . 
Selection coupe No. 3 ... In this coupe selected teak and 

junglewood trees are marked 
for felling. Total number of 
trees marked : Teak 206 , 

Junglewood 494 = 700 . 
21-65 
4 

15-80 
5 

14-00 

4-67 
1 - A 

10-48 
2 

18-15 
1 

10-00 

9-50 
Selection coupe No. 1 ... In this coupe teak and jungle 

wood trees have been marked 
for felling . No. of trees mar 
ked are : teak 304 , Jungle 

wood 2 = -306 . 
1 Thinning coupe ....... In this coupe 1151 teak trees 

have been marked for thin 

ning . 
2 

do In this coupe 1885 teak trees 

have been marked for thin 

ning, 
3 

do 

In this coupe 470 teak trees 

have been marked for thin 

ning . 
20-00 
2 

319-00 
20-00 


Querim 


Morlem 


22 . 


Valpoi 


Valpoi 


23 . 


24 . 


Pernem 


Pernem 


25 . 
26 . 
27 . 


Ibrahimpur 
Anakone 
Mopa 


ARREAR COUPE 


Ponda 


28 . 
29 . 
30 . 
31 . 


Mardol 
Ponda 
Pernem 


Pernem 


Ourti 
Nirancail 

Мора . 
Chandel 


22-00 
19-00 
20-00 
40-00 


2 
1 


Information of the coupes to be sold from the South Goa Division during 


1966-67 


Sanguem 


Curdi 


4 
4 


32 . 
33 . 
34 . 
35 . 
36 . 


Ourds 
Palichico 
Undarn 
Salault 

Sailamol 
Sanguem - Sidha 


17-88 
16-20 
26-24 
15-03 
10-46 


Sanguem 


4 


37 . 


1 


38 . 


Sanguem 


Bati 


Bati -Sidha 


200 teak trees are marked for 

selection on filling : 
200 teak trees are marked for 

selection felling . 


2 


4 
4 
4 


Quepem 


Kirlapale 
Neturlim 
Rivona 

>> 
Maina 

Bali 
Fatorpem 
Pissonoi 


4 
4 


3 


arrear coupe . 


39 . 
40 . 
41 . 
42 
43 
44 . 
45 . 
46 . 
47 . 
48 . 
49. 
50 . 
51. 
52. 
53 . 
54 . 
55 . 
56 . 
57 . 
38 . 
59 . 
60 . 


Canacona 


Chauri 


Bati - Sidiha 

Molo 
Kirlapal 
Neturlim 
Sabongal 
Mirvol 
Cavrem 
Adnem 

Teloi 
Pissonoi 
Padimol 
Vizatemb 
Khatkatem 
Cormoighati 
Cormolghati 

Korgoi 
Hatipaul 

Corvem 
Fondsorem 

Cargal 
Polem 
Bombod 


4 
4 
4 

4 
( Arrear - 3 ) 

4 
4 


14-53 
22-20 
14-62 
1: 2-32 
17-45 
13-116 
1 :9-10 
11-00 
14-84 
22-69 
25-60 
20-21 
23-44 
16-88 
20-46 
21-73 
21-90 
20-51 
20-81 
22-27 
20-63 
20-02 


Gaondongrem 


Shissovol 


4 
4 


Poiniguinim 


4 
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Tender Notice for Regeneration Coupes of 1966-67 
1. Tenders are hereby invited for undertaking the contract 
for removal of timber , etc., clearfelling , burning , heaping and 
reburning the areas shown in the Schedule « A » attached , on 
the following conditions, 

2. The description of the area , work and the acreage and 
other particulars shown in the Schedule « A » though believed 
to be correct are only meant as a guide , which it is open to 
the tenderers to verify by personal inspection or otherwise 
and no guarantee is given that the descripticn is absolutely 
accurate as to the quantity , quality or location or in any 
other respect . No erron , mis - statement or omission in the par 
ticulars of such description shall annul the contract tendered 
for or give the tenderer a right to any abatement , compen 
sation or any other consideration whatsoever . 

3. Tenders should be sent in the prescribed printed form 
only which will be obtainable from the U / s. s Office & Range 
Forest Offices upto 12-7-66 before 12 noon as per this Office 
clock on payment of a fee of Rs. 5 / - (five only ) per form which 
is not refundable , upto closing of Office hours of working day 
previous to 12-7-66 being the opening date of the tenders . 
Tenders sent otherwise than on the prescribed printed forms 
will not be considered . Tender farms are not - transferable and 
they are valid only for the tenders for which they are issued . 

4. Tenders should be forwarded in a sealed cover supers 
oribed « TENDERS FOR COUPES> and should be sent by 
REGISTERED POST so as to reach the U / s . at Panjim by 
3 P. M., on 12-7-66 sealed tender box will also be kept in the 
U / s s Office at Panjim for putting in tenders from 10.30 A , M. 
to 3 P. M. on 12-7-66 . The time specified above viz ., 3 P. M. 
will be in accordance with this Office clock . 

5. Tenders from persons who were convicted in a Court of 
Law or are black - listed or are insolvent or who have failed to 
pay Government dues or are minors will not be accepted and 
the earnest money deposit kept by them with the tenders will 
be forfeited to Government. If during the course of the con 
tract operations, it is revealed that the contractor is a person 
convicted in a court of Law or is black - listed or insolvent 
or has failed to pay Government dues or is a minor , the 
contract shall be liable to be cancelled forthwith and the 
contractor shall have no claim whatsoever on the material, 
if any , in the contract area and also on the deposit kept by 
him or any payments , if any, made by him towards the 
contract which will be forfeited to Government or on contract 
wages , if any, due to him in respect of work already carried 
out by him , or for compensation for cancellation of the 
contract. 

6. ( a ) ( 1 ) Tenders for each contract unit should be sub 
mitted on a separate form . Submission of tenders for more 
than one contract unit in one tender form will invalidate the 
tender but more than one tender of the same tendérer may 
be submitted in one envelope . Corrections, erasures or over 
writings, if any, in the tender should , invariably be attested 
by the tenderers . Failure to do so will invalidate the tender 
or tenders as the case may be. 

( ii) Tenderers should give their full name, correct address , 
age and all other information required in the form and sign 
on the tender form at the appropriate places . 

( iii ) Each tender shall be accompanied by a receipted 
treasury chalan for Rs. 500 / - ( five hundred only ) credited to 
Revenue deposit or the amount at the rates as indicated in 
the following table, whichever is more . In lieu of the receipted 
chalan , a demand draft for the amount issued in favour of 
the U / s . on local recognised Banks or National Savings Cer 
tificates /Government Promissory Notes or National Savings 
Certificates or National Plan Loan Bonds will be accepted . 


7. In case , the tender is to be submitted in the name of a 
Company , then all the partners in the Company should sign 
the tender form . In case , it is not possible for all the partners 
to sign the tender , then the person signing the tender , should 
obtain a power of attorney issued by a competent authority 
for submitting the tender on behalf of the Company and en 
close the authority along with the tender . The Company 
should be a registered one or a limitedl one. The name and 
address of each partner of the Company should be clearly 
stated on the top of the Tender. 

8. ( a ) The Tenderers should state in their tenders what 
amount they are prepared to give in lump sum as price to 
Government for material to be removed by them from the 
clearfelling areas and do clearfelling , burning , heaping and 
reburning works free of cost . 

The amount of tender should be written both in words and 
figures against the respective items in the Tender form . 

9. (i) Telegraphic tenders , conditional tenders sent other 
wise than as laid down above will not be considered . 

( ii) Tenders accompanied by currency notes ( Cash ) or 
cheques or deposits at call will not be considered . 

10. Sealed tenders will be opened at the Office of the Con 
servator of Forests , Panjim immediately after 3 P. M., on 
the 12-7-66 and read out in the presence of the tenderers who 
may happen to be present at the time. 

11. The result of the tenders will be communicated as early 
as possible but not later than 60 days from the date of lopen 
ing of the tenders . If any tenderer withdraws his tender before 
the result of the tenders is communicated to him , the earnest 
money deposit kept as per clause 6 ( a ) ( iii ) above will be 
forfeited to Government . The acceptance of the tender will 
be communicated to the successful tenderers in the Office 
of the U / s . by calling him to the Office and or notifying the 
result on the notice board , which will be deemed to be the 
communication to the successful tenderer. 

12. Competent authority reserves the right to accept or 
reject any or alt tenders without assigning reasons therefor . 

13. Within 30 days of communication of acceptance of the 
tender , the successful tenderer shall, in addition to the amount 
of earnest money sent with his tender as per clause 6a) ( iii ) 
above, pay a further sum which may be required to increase 
the amount to a sum equal to 10 % of the contract sum ( in 
cash or in the form of National Saving Certificates ! GO 
vernment Promissory Notes duly transferred in the name of 
the Conservator of Forests . Panjim ) which widl be retained 
as deposit for the proper fulfilment of the agreement terms. 

14. He shall commence work in the contract area within 
two weeks of signing the contract agreement, which should be 
exeouted within 30 days of the communication of acceptance 
of tender , 

15. In the event of default to carry out any of the con 
ditions mentioned above, the amount of the earnest money 
deposit as per clause 6 ( a ) ( ii ) above , shall be forfeited to 
Government. The coupe or coupes will be re - sold at his risk 
and cost and the contractor in addition to the forfeture of 
the amount of earnest money paid with the tender shall be 
liable for and have to pay to Government the full amounting 
loss as may in the opinion of the Conservator of Forests , 
Panjim , cover all damages or loss which may result to Govern 
ment in consequence and this full amount of damage or loss 
to Government shall be recoverable from the contractor with 
any sums due or which may become due to Government by him 
as an arrear of land revenue . The contractor shall have no 
claim to any profit resulting from any such re - sale . 

16. In the case of successful tenderer , the amount of earnest 
money deposit kept as per clause 6 ( a ) ( iii) above will be kept 
as security deposit for the fulfilment of the contract work . In 
the case of unsuccessful tenderer the same will be returned 
to them in due course . 

17. The contractor , before commencing work shall clear 
fire traces 50 wide round the boundaries of the contract 
area and 30 along the sides of the internal roads and burn 
the same as soon as it is dried and protect the area from 
fire . He shall until the date of termination of the agreement 
preserve all such fire traces and entertain watchers to guard 
against fire . 

18. The contractor shall providie cm or near the work site 
adequate housing accommodation as may be approved by the 
Forest Officer to his mazdoors free of cost and lalso arrange 
to provide them with clean drinking water , and maintain 
a register of payment of daily wages etc., made ito the maz 
doors and produce the same before the Forest Officers not 
below the rank of Range Forest Officer . 


Amount of tenders 


Earnest money 


Rs. 


Above Rs. 
do 

Rs. 
dia Rs . 
- do Rs . 

Rs. 
-da Rs. 

do Rs . 
Above Rs. 


10,000 / - to 
20,000 / - to 
30,000 / - to 
50,000 / - to 

75,000 / - .to 
1.00,000 / - to 
1.50,000 / - to 
2.00,000 / 


20,000 / 
30,000 / 
50,000 / 

75,000 / 
1.00,000 / 
1.50,000 / 
2.00,000 / 


Rs . 
Rs. 
Rs. 
Rs. 
Rs. 
Rs . 


1,000 / 
2,000 / 
3,000 / 
5,000 / 
7,500 / 
10,000 / 
15,000 / 
20,000 / 


do 


( b ) Tenderers residing outside the Republic of India , shall 
pay the full contract amount tendered for together with 1 / 10th 
of the contract sum as security deposit by a demand draft 
Issued in favour of the U / s , on any recognised Banks in the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu along with their 
tenders . 
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SERIES III No. 14 


show the quantity and size of timber removed from each 
sub -coupe as ordered by the Conservator of Forests , The 
register shall show the following columns. 


Locality 


Trees felled 


Range Village 
and Coupe No. 


Girth at 
S. No. Species breast 

height 


Material prepared - Logs 
No. 

Volume 

Mid 
of Length 

in 
logs 

girth 

m : 


1 


3 


4 


5 


6 


7 


8 


9 


Pieces 


No. 


length 


Girth 


How disposcd of Transit Pass 

No. ant date 


Remarks 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


19. The contractor shall be present in the contract area 
during the currency of the contract. In case he is unable , 
he may appoint an agent approved by the Conservator of 
Fcrests provided the contractor shall furnish a power of 
attorney Cin a stamped paper of Rs. 1-50 value in his favour 
to represent him on his behalf to do iany act which he has 
undertaken to do under the terms of the agreement. He or 
his authorised agenit shall remain present in the contract 
area throughout the contract period , Working in the compart 
ment shall not be allowed in the absence of the contractor 
or his approved agent. Either of them shall remain present 
in the contract area . 
20. The period for completion of works will be upto 15-5-67 : 
( a ) Clearfelling work in all the coupes must be com 

pleted by 28-2-67. 
(b ) All projecting branches of felled trees are to be 

Iopped immediately after felling and stacked flat 
on the ground in crder to secure a good and uniform 

burn without difficulty . 
( c ) Regrowth of bamboos and coppice is to be cut back 

by 15-4-67 . 
( d ) First burning is to be done by 30-4-67, 
( e ) Final burning should be completed by 15-5-67. 
( f ) In case the contractor fails to carry out any of the 

operations mentioned in item Nos . (a ) , ( d ) and ( e ) 
by the dates specified in each item , a penalty of 
Rs. 20 / - per day of delay in respect of each ope 
ration Viz ., clear felling, first burning , final burning 
will be imposed and it is also open to the Depart 
ment to get ithe arrear works don e departmentally 

at the risk and cost of the contractor , 
( g ) He shall fell all bamboos , undergrowith and trees 

flush with the ground cr in such manner as the 

Conservator of Forests may prescribe . 
Material below fu in mid girth will not be permitted for 
removal, 

22. ( ) In the case of successful tenderers who are willing 
to offer a lump sum as price to Government as per clause (8 ) 
( a ) above, the amount shall have to be paid in four instal 
ments as under : 

14th in lump sum on the entire offer before signing the 

agreement. 
14th on or before 30-11-1966 . 
24th on or before 31-12-1966 . 
Final 14th on or before 28-2-1967. 


( viii ) No material shall be removed from the contract area 
unless it is covered by a transit pass issued in accordance 
with the rules . All timber 6 and up in length and 18 " and 
up in girth i. e . mid - girth shall be stamped with registered 
property mark of the contractor which should be circular 
in shape of not less than one inch in diameter and shall have 
the initials of the contractor inscribed on it . The letter « 66-67 >> 
shall also be inscribed on it . The property ,mark shall have 
to be got registered in the Office of the Conservator of 
Forests , Panjim before making use of it. Before removal 
of timber from stump site it should be got stamped iby the 
Forest Officials with Government stamp in addition to the 
contractor s property mark , The above mentioned marks shall 
be hammered on both faces of the material. 


(ii) Removal of material from the contract areas to the 
approved depots in Goir cf the contractor may be allowed on 
payment of respective instalments . 

( iii ) The contracit area will be sub - divided into three parts . 
The contractor will be allowed to remove the material he is 
entitled to from sub - coupe No. 1 ito a recognised dastan depot 
under the control of this Department for dastan and then 
clearfell the same. After the clearfelling work is com 
pleted in sub -coupe No. 1, the material from sub - coupe II 
will be allowed to be removed ito recognised and approved 
dastan depcit and so on for the sub - coupe III , after the con 
tractor pays a deposit as prescribed for the remaining work 
he may be allowed to export the material from the dastan 
depot for sale . The contractor will also be allowed to remove 
material of the plarticular sub - coupe if he pays a prescribed 
deposit cnly to cover the area of the particular sub - coupe 
for satisfactory burn and reburn . 

( iv ) The material which the contractor is entitled to as per 
the conditions above should be brought out of the area on or 
before 15-5-1967. He will be permitted to drag his prepared 
material to the respective boundary lines in his sub - coupe and 
if he has paid the dues of Government if any, he will be per 
mitted to keep his material any where on the boundary of 
the whole of the coupe upto the end of his contract period . He 
shall have to remove all his material by 15-5-1967 under any 
circumstances . He shall remove material after it is duly 
checked and stamped by a responsible Forest Officer deputed 
by the Conservator of Forests and the same is properly en 
tered in the relevant register to the satisfaction of the Con 
servator of Forests at sites . 

( v ) The contractor shall give clear chisel serial numbers 
on stumps of trees felled . He shall also give chisel Nos . on each 
log , piece or pole showing senial No. of the coupe and tree 
numbers and serial number to the material as instructed by 
the Conservatori of Forests . 

( vi ) He shall maintain a register the pages of which shall 
be sealed and numbered in the respective Range Offices to 


( ix ) When exporting forest produce outside Goa , the con 
tractors shall abide by the transit rules in force in the res 
pective states through or to which the forest produce is sought 
to be exported . 

23. Special attention is invited to the following condition . 

( a ) ( i ) In selection and thinning coupes , trees marked 
with tar band and tar numbers at the breast height and chisel 
numbers at the base only , are to be felled leaving the chisel 
number at the base clear and the purchasers will be entitled 
to only the material resulting from such marked trees pro 
vided it is more than 6 " mid - girth . While felling care should 
be taken to see that no damage is done to other standing 
trees. If any damage is caused , the same as fixed by the con 
servator of Forests will be recovered from the purchaseri, 

( ii ) In selection coupes in the gaps caused by the félling 
of trees as indicated on the ground by the Range Forest Of 
ficers brushwood will have to be heaped and burnt by the pur 
chaser to have gap planting done during the rains. 

( iii ) In selection and thinning coupes , marked trees will 
have to be felled flush with the ground and in selection coupes 
stools will have to be properly trimmed , 

( b ) No extension beyond 15-5-1967 will be given except 
under very special circumstances . The work of clearfelling 
should invariably be completed by 28-2-1967. 

( c ) The works of burning, heaping and reburning should 
be completed by 15-5-1967. 

( d ) All money shall be remitted into any Government 
treasury within Goa only , 

( e ) If in the opinion of the Conservator of Forests the 
contralctor is not carrying out the works at sufficient rate 
of progress the work will be got done at the discretion of 
the Conservator of Forests departmentally at the risk and 
cost of the contractor , after giving him 7 days notice in 
writing . 

( f ) The contractor hereby does bind himself to perform 
every duty and act expressed in the conditions of the tender 
notice as to be performed by him . He will further abstain 
from every act expressed in the conditions of the Standard 
agreement kept for his contract in the Conservators Office 
to satisfy himself about the condition in every way before 
the Tender is offered . In the case of any act or omission on 
the part of the contractor , his servants or agents which 
amounts to a breach of the said conditions the successful 
tenderer shall have to pay on demand by the Conservator 
of Forests , penalty not exceeding Rs. 100 / - for each such 
breach 

( g ) Transfer of contract can be sanctioned to an approved 
transferee on payment of not less than 10 % of the contract 
sum , the minimum transfer fee being Rs . 50 / 

Panjim , 25th May , 1966. --- The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 
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Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Sub - Division of Daman 


Sub -Divisão de Damão 


Tonder notice 


Aviso 


The Asstt . Engineer P. W. D. Sub - Div : Daman invites 
Sealed « Percentage Rate Tenders from the approved and 
eligible Contractors of C. P. W. D. & those of appropriate 
Class on approved lists of M. E. $ . Rlys . and state P. W. D. 
and experienced Contractors of this area: upto 12-00 Noon on 
13-7-66 for the following Works : 


Faz- se público que até às 12 horas de 13 de Julho de 1988 , 
serão aceites, pelo engenheiro assistente da Sub - divisão dos 
Serviços das Obras Públicas , em Danao, propostas em carta 
fechada e lacrada de empreiteiros habilitados e aprovados pelos 
Serviços das Obras Públicas e outros que figuren na relação 
de empreiteiros aprovados pela companhia de caminhos de 
ferro « M , E. S. Rlys.» e pelos Serviços das Obras Públicas 
doutros Estados , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name 
of work 


Estimated 

cost 


Earnest 
money 


Security 
deposit 


Time 
limit 


N.de 
série 


Designação 

da obrez 


Custo 
aproxi 
mado 


Depósito Depósito Prazo para 
provi de garan coni 
sério 

tia pleiar 


1 . 


Demolition of 
Old dilapidated 
Bridge across 
Daian Ganga 
river at Daman 


1. Demolição da 

velha ponte di 
lapidada sobre 

rio Damão 
Ganga, 

em 
Damão 


10,500 / 


265 / 


1050 / - 3 Months 


10,500 / 


265 / 


mar 


3 meses 


1050 / 


Tenders will be opened at 12-10 P.M , on the same day if 
possible. Earnest money should be deposited in the State Bank 
of India Daman only and receipted Chalan in original sent 
with the tenders as well as other documents mentioned in the 
Order no. 7905 dated 17-11-60 . 

Conditions and tender forms can be had from this office 
from 4-7-66 to 12-7-66 on all working days an payment of 
Rs. 5 / - (non -refundable ) in cash . 

Right to reject any or all tenders without assigning any 
reason is reserved . 

Daman , 30th June, 1966. -- The Assistant Engineer , y . J. 
Bhatt. 


As propostas serão abertas às 12,10 horas do mesmo dia , 
sendo possível. O depósito provisório terá de ser efectuado 
no State Bank of India , em Damão , sòmente , e a guia de 
depósito , criginal, terá de acompanhar a proposta , bem como 
Os demais documentos mencicnados na Portaria n.º 7905 , de 
17 de Novembro de 1960 . 

As condições e impressos para propostas poderão ser obti 
dos desta Sub - divisão das Obras Públicas, em todos os dias 
úteis , mediante pagamento de Rus. 5 / - em dinheiro , impor 
tância que não será restituida . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter de dar qualquer razão justificativa . 

Damão , 30 de Junho de 1966. --O Engenheiro Assistente , 
y . J. Bhatt . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Adelino Salvador Diniz , retired 
« Reverificador - Chefe do Quadro Tecnico Aduaneiro> , who 
expired on 28th January , 1966. 

Smt. Maria Virginia Clarinda Silveiva e Diniz , his widow , 
residing at St. Inez , Panjim , is claiming to the said arrears . 

Panjim , 1st June, 1966. — The Deputy Director of Accounts, 
N. R. Kulkarni. 


Edito 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do 
Decreto de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do 
Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados 
que se julguem com direito a pensão em divida a Adelino 
Salvador Diniz , que foi Reverificador- Chefe do Quadro 
Técnico Aduaneiro , aposentado , falecido em 28 de Janeiro 
de 1966 . 

A Sr. Maria Virginia Clarinda Silveira e Diniz , 
viúva , residente em St. Inês, Pangim , habilita - se a referida 
pensão em dívida . 

Pangim , 1 de Junho de 1966. -- Director adjunto de Con 
tabilidade, N. R. Kulkarni. 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Notices 
The unknown owners of 2 jars containing 26 bottles of 
country caju liquor of 20 strength , found abandoned at 
Sanguem bus stand on 4-6-1966 , are hereby intimated to 
appear before the Head of Taluka Revenue Office, Sanguem , 
within 30 days from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette , to claim their rights for the above 
-mentioned liquor , 

After the expiry of the aforesaid time limit the said liquor 
shall be considered as forfeited to the Government. 


Avisos 
Faço saber que por esta. Repartição correm éditos de 30 
dias, contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 2 garrafões contendo 26 garrafas de espirito de cajú da 
força de 20 ,º apreendido no dia 4 de Junho de 1966 e que se 
achava abandonado na praça de automóveis em Sanguém , 
sob pena de o mesmo espírito ser considerado perdido a favor 
do Estado . 


This unknown owners of 141 bottles of country palm liquor 
found in a Railway Compartment at Collem Station on 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias , contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
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30-5-1966 , are hereby intimated to appear before the Head 
of Taluka Revenue Office , Sanguem , within 30 days, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their rights for the abovementioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the said liquor 
shall be considered as forfeited to the Government. 


cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 141 garrafas de espírito de palmeira apreendido no dia 
30 de Maio de 1966 na estação ferroviária de Colém , num dos 
compartimentos do comboio , sob pena de as mesmas garrafas 
de espírito serem consideradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 161 bottles of country palm liquor 
found in a Railway compartment at Collem Station on 
18-4-1966 , are hereby intimated to appear befone the Head 
of Taluka Revenue Office , Sanguem , within 30 days, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their rights for the abovementioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the said liquor 
shall be considered as forfeited to the Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias , contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando o arguido desconhecido para aiduzir os seus direitos a 
161 garrafas de espírito de palmeira apreendido no dia 18 de 
Abril de 1966 , na estação ferroviária de Colém , num dos com 
partimen:tos do comboio , sob pena de as mesmas garrafas de 
espirito serem consideradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 30 bottles containing country caju 
liquor found at Kalay on 4-4-1966 , are hereby intimated to 
appear before the Head of Taluka Revenue Office , Sanguem , 
within 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , to claim their rights for the above 
-mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the said liquor 
shall be considered as forfeited to the Government. 

Sanguem , 22nd June, 1966.-The Head of Taluka Revenue 
Office , Ferdinando S. Esteves. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias , contados da publicação deste no Boletin Oficial, notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos a 
30 garrafas contendo espírito de cajú apreendido no dia 4 de 
Abril de 1966 , em Kalay , onde se achava abandonado , sob pena 
de o mesmo ser considerado perdido a favor do Estado . 

Sanguém , 22 de Junho de 1966.- O Chefe da Repartição , 
Ferdinando s . Esteves. 


Caixa Económica de Goa 


« Caixa Economica de Goa» 


Secção de Operações 


Operations Department 


Aviso 


Notice 


In pursuance of Section 32 Sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » it is notified that Mrs. Idalina 
Lobo alias Idalina da Costa , widow , residing at Colvale , 
Bardez , has applied for the withdrawal of Rs. 579-22 Ps . this 
being the balance in the deposit account of the late Jeronimo 
Lobo, with this Institution , under no. 24740. Any one having 
a right to this amount or a part of it should file a claim to 
this Office within a period of six months beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , after the expiry of which this claim will be settled . 
« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 23rd June, 1966. - The 
of Operations Department , 

Department, Ramachondro, Porobo 
Loundo . 

Visa - The Custodian , s . v . Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.9 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido a Sra . Idalina Lobo ou Idalina da Costa , viúva , residente 
em Colvale , Bardês , o levantamento do saldo de Ros . 579-22 Ps. 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa 
em nome de Jerónimo Lobo, que foi titular da caderneta 
n .° 24740 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
aquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão , 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 23 de Junho de 1966. — 
0 Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó. 

Visto . -- 0 Gestor, s . V. Bhobe . 


Ånúncios 


Advertisements 


Juizo de Direito da Comarca de Damão 


Court of Justice in the Judicial District of Daman 


Cartório do Escrivão Shankar Halarnkar 


Office of the Clerk Shankar Halarnkar 


By this advertisement, it is made public that before 
Judicial Magistrate of first class at Daman and in the Office 
of the Clerk Shankar Ha larnkar, having been filed by the 
plaintiff Ismael Jamal, married , assistant of the Mechanic 
of the Power House of Diu and residing at the same place , 
an ordinary divorce case against his wife Punjibu , married , 
housewife , resident of Gogola , the sentence was passed on 
the 7th of May, 1965 already made final, authorizing the 
divorce of the said couple and consequently dissolved their 
marriage which took place in 1956 and which is found regis 
tered on fls . 43 and under no. 43 in the respective Book of 
the Civil Registry Office of Diu . This advertisement is made 
public for the purposes of the article 19 of the Decree dated 
3rd November , 1910 . 
Daman , 10th June, 1965. 

10th June, 1965. - The Clerk of the Court of 
Justice , Shankar Vishnoo Naik Halarnkar . 

Visa . - I verified the exactness .--- The Magistrate , Edmundo 
Costa . 

V. no. 129/1966 

( 2nd time) 


Pelo presente anúncio 

anúncio torna - se público que no Juizo 
de Direito da Comarca de Damão e cartório do escrivão 
Shankar Halarnkar , tendo sido proposta pelo autor Ismael 
Jamal, casado , ajudante do mecânico da Central Eléctrica 
de Dio e residente na mesma, uma acção ordinária de divórcio 
litigioso , contra a sua mulher Punjibu , casada , doméstica , 
residente em Gogolá , foi nela proferida a sentença , na data 
de 7 de Maio de 1965 , já transitada em julgado, autorizando 
o divórcio dos referidos cônjuges e consequentemente dissol 
vido o seu casamento celebrado em 1956 e que se acha regis 
tado a fls. 43 e sob o n.º 43 no respectivo livro da Conserva 
tória do Registo Civil de Dio . O que para ser público se 
expediu este para os fins do disposto no artigo 19. do 
Decreto de 3 de Novembro de 1910 . 

Damão, 10 de Junho de 1965. --O Escrivão de Direito , 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar . 

Visto . Verifiquei a exactidão. -- O Juiz de Direito , Edmundo 
Costa . 

G. n ° 129/1966 

( 2. vez ) 


7TH JULY , 1966 
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Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


( Section of Comunidades of Marmagoa ) 


( Secção das comunidades de Mormugão ) 


X 


Notice 


2 In accordance with the terins and for the purposes 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Smt. Carinelina Esteves , of Vasco 
da Gama, has applied for the lease of one plot no . 193 , 
situated at Alto Mangor of Vasco da Gama and belonging to 
the Comunidade of Mormugão, the breadth being 3 metres, 
for the use of her house to construct one garage and a 
store - room , bounded on the north by the property of Srini 
vassa S. Dempo , on the south by the Municipal road , on 
the least by the plot of the Comunidade of Mormugão leased 
to Shri Salcar and on the west by the Comunidade of 
Mormugao . 

Vasco da Gama, 28th June, 1966.- The Secretary , Bog . 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 136/1966 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Carmelina Esteves, 
residente em Vasco da Gama , do concelho de Mormugão , 
requereu em aforamento para serventia um terreno da comu 
nidade de Mormugão, compreendido no lote n .° 193 , situado 
no alto de Mangor em Vasco da Gama, da largura de três 
metros, para os fins de construção de uma garage e dispensa , 
confrontado por norte , com a vertente do proprietário Sri 
mivassa S. Dempo , por su com a estrada municipal, por nas 
cente com o terreno da comunidade de Mormugão, concedido 
a Salcar e por poente com a comunidade de Mormugão . 

Vasco da Gama, 28 de Junho de 1966. -O Secretário , 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar . 


G. 12 , 136/1968 


Committee for the Liquidation of the « Caixa de Subsídios 

e Pensões do Pessoal dos Serviços Aduaneiros» 


Comissão Liquidatária da Caixa de Subsídios e Pensões 

.do Pessoal dos Serviços Aduaneiros 


Notice 


Editai 


3 Notice is hereby given that Kum . Maria Fatima Tna . 
vassos, residing at Pernem , wishes to qualify herself to the 
pension to which she claims she is entitled , as the unmarried 
daughter of the member of the “ Caixa de Subsídios e Pensões 
do Pessoal dos Serviços Aduaneiros » , Lourenço Camilo Tra 
vassos , and which was formerly being received by her mother 
Esperança Fernandes . who passed away on the 19th March , 
1962. The said Maria Fátima has also claimed for any amounts 
she may be eligible to out of the assets of the said Caixa . 

A time limit of 60 days , has, therefore , been set , counting 
from the date of publication hereof in the Government Gazette , 
so that if there is any other interested party with a right 
to the said pension and amounts , he or she should make 
known the same to the Chairman of the Committee for the 
Liquidation of the « Caixa de Subsídios e Pensões do Pessoal 
dos Serviços Aduaneiros) , within the said time limit, on the 
expiry of which the claim will be settled . 

Panjim , 18th May , 1966. ---- The Chairman of the Committee , 
Sridora Porobo Tamba . 

V , no . 141/1966 


3 Faz - se público que por esta Comissão Liquidatária da 
Caixa de Subsídios e Pensões do Pessoal dos Serviços Adua 
neiros e de harmonia com o disposto no artigo 17.º do res 
pectivo Regulamento , correm éditos de 60 dias citando os 
interessados a aduzirem quaisquer direitos que tenham à 
pensão legada pelo sócio da aludida Caixa, Lourenço Camilo 
Travassos , finado Cabo n .° 7/7 da Guarda Fiscal, pensão esta 
que vinha sendo arrecadada pela sua viúva Esperança Fernan 
des, ora falecida e que foi agora requerida pela sua filha 
Marla Fátima Travassos, residente em Perném , e bem assim 
ao direito a cota e outros acessórios pertencentes ao dito 
Lourenço Camilo Travassos e que esta Comissão está encar 
regada de restituir para os fins da liquidação da dita Caixa . 

Pangim , 18 de Maio de 1966.-O Presidente da Comissão 
Liquidatária , Sridora Porobo Tamba . 

G. 2.° 141/1966 


.. 


- 


es : 


Civil Registration Office of Margão 


Conservatória do Registo Civil de Margão 


4 João Camilo Crasto , bachelor , major , resident of 
Navelim , desires to change his name to João Camilo Gomes . 

Any person having objection is invited to file it in terms 
of no. 3 of article 178 of Civil Registration Code within 
30 days . 

Margão , 1st July , 1966 . The Conservator , N. Carvalho. 


João Camilo Crasto , Solteiro , maior , residente 
Navelim , desejando mudar o seu nome para João Camilo 
Gomes, são convidados nos termos do n.º 3.º do artigo 178.* 
do Código do Registo Civil, quaisquer interessados à dedu 
zirem a oposição que tiverem , no prazo de 30 dias. 

Margão, 1 de Julho de 1966. --- Conservador, N. Carvalho . 


V. no . 139/1966 


G. 2. 139/1966 


« Comunidades 


Comunidades 


Velim 
5 As per orders from President, this Comunidade is hereby 
convened to meet in an extraordinary session at its Meeting 
Hail , at Velim , on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a , m ., with 2/3 repre 
sentation of its social capital, in order to discuss the matter 
regarding the Feast of Glorious St. Joan Baptist , Patron of 
components of this Comunidade, in the Church of the 
St. Francisco Xavier of Velim , and to vote a necessary annual 
amount to that effect. In case it does not meet on this occasion 
it is convenned for the second time on the 4th Sunday with 
the same representation , place and time for the same pur 
pose , and if it does not meet even this time, it is convened in 
the usual way , on the 5th Sunday in the same place and time 
for the same purpose . 

Velim , 21st June, 1966. - The Clerk , Vithal Venkatesh 
Prabhu Desai. 

V. no . 134/1986 


Velim 
5 Por ordem do Sr. Presidente é convocada esta comu 
nidade , para reunir em sessão extraordinária , pelo sistema 
de representação de dois terços do seu capital social, na sua 
casa das sessões em Velim , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
tratar o assunto da festa do Glorioso S. João Baptista , 
Patrono dos componentes desta comunidade , na Igreja de 
S. Francisco Xavier de Velim , votando para tanto , a verba 
anual necessária para solenização da mesma festa . E não se 
reunindo desta vez é convocada esta pela segunda vez , no 
quarto domingo pelas mesmas horas e lugar para o referido 
fim e ainda não se reunindo desta vez , é convocada pela 
terceira vez na forma ordinária no quinto domingo , pelas 
referidas horas e lugar para o aludido fim . 

Velim , 21 de Junho de 1966.—O Escrivão, Vitola Venctexa 
Porobo Dessai . 

G. n ° 134/1966 
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Marcaim 


Marcaim 


6 On 3rd Sunday after the publication of this in Govern 
ment Gazette, at the usual meeting place at 10 a . m ., an 
auction will be held of the items of expenditure for the year 
1967 , at the prices and conditions approved by higher autho 
rities . 

Marcaim , 26th June, 1966. - The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Garncar . 

V. no. 137/1966 
Carambolim 
7 The above comunidade is hereby convened to meet 
at its usual meeting place on 3rd Tuesday after this notice 
has been published in Government Gazette at 11 a.m. to 
give its opinion in the following subjects : 

1st to buy the furniture for the use of this Comunidade , 
2nd To rebate the rent to the tenant Jose Dias Neto . 

3rd Subsidy in the favour of Action Committee . The in place 
of meeting is in the Administration building . 
Panjim , 25th June , 1966. — The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 138/1966 

Sancoaie 
8 It is convened the abovesaid Comunidade, to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 4th Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , to give its opinion 
on the request of « quita » , of the rent of sorodio of year 1964 . 
File no . 93/1964 . 

Sancoale , 26th June , 1966 . - The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 140/1966 

Marmagoa 
9 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . in order to give its opinion on the file 
no. 13/1966 applied by Rui Alvaro Francisco Ribeiro de San 
tana, of Vasco da Gama , regarding one plot of land for the 
use of his house . 

Vasco da Gama , 29th June, 1966. -- The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

V , no . 142/1966 


6 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões, serão levadas 
em hasta pública , as avenças de despesa anual de 1967, pelos 
preços e condições superiormente aprovados . 

Marcaim , 26 de Junho de 1966. —O Iscrivão , Prabhacar 
Giva Naique Gauncar . 

G. n .° 137/1966 
Carambolim 
7 convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no seu lugar de costume, na 3.a terça -feira após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de apreciar 
os seguintes assuntos : — 1.º Aquisição do mobiliário para 
o serviço da comunidade ; 2.º — Isenção das rendas ao arren 
datário José Dias Neto e 3.° Subsídio a favor da Comissão 
de Acção . O local da reunião é no edificio da Administração . 

Pangim , 25 de Junho de 1966. --O Escrivão , Balaji Ca 
motim , 

G. n .° 138/1966 

Sancoale 
8 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 20 horas , no quarto domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o pedido de quita da renda de soródio do ano de 1964 . 
Processo n.º 93/1964 . 

Sancoale , 26 de Junho de 1966. --- O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n .° 140/966 
Mormugão 
9 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publioação deste no Boletin Oficial, 
às 10 horas , a fim de deliberar sobre a serventia requerida 
por Rui Alvaro Francisco Ribeiro de Santana , residente em 
Vasco da Gama, sobre o processo n .° 1.3 / 1966 . 

Vasco da Gama, 29 de Junho de 1966. --- O Escrivão , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

. a . 142 1966 
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« Montepio do Estado da India» 


Montepio do Estado da India 


Notice 


10 A period of 30 days is allowed for claim from the 
date of publication of this notice in Goverament Gazette to 
all interested parties who may be entitled to pension of 
« Montepio do Estado da India » requested by Josefa Melo e 
Rosario , widow of the late Mario F. B. do Rosario , who was 
Police Guard , member no . 1965 , expired on 19th October, 1959 . 

Josefa Melo e Rosario , widow and children Carmina A. do 
Rosario , Valentina M. de M. do Rosario , Maria de Fatima P. 
do Rosario , and Lourdes C. R. do Rosario , all resident at 
Daman , are claiming the amount due to the member as his 
widow and heirs . 

Panjim , 27th June, 1966. -- For the Liquidator , Anandarau 
Shirodcar . 

V. no . 135/1966 


Editai 
10 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a pensão do Montepio 
do Estado da India , requerida por Josefa de Melo e Rosário , 
viúva de Mário F. B. do Rosário , que foi Guarda da Polícia , 
sócio n . ° 1965 , falecido em 19 de Outubro de 1959. 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Josefa Melo e Rosário e filhos 
Carmina A. do Rosário , Valentina M. de M. do Rosário , Maria 
de Fátima P. do Rosário e Lourdes C. R. do Rosário , mora 
dores em Damão . 

Pangim , 27 de Junho de 1966. — Pelo liquidatário , Anan 
darau Shirodcar . 

G. n . ° 135/1966 


YOVT. PRINTING PRESS -- GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE 80 Ps . 


... 


